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Маќолаи мазкур оид ба масъалаи омўзиши фразеологизмњо дар фарњанги “Бурњони 
ќотеъ”-и Муњаммадњусайни Бурњон бахшида шудааст. Таъкид шудааст, ки ин фарњанг 
аз љумлаи фарњангњое мебошад, ки пас аз худ раванди нави фарњангнигориро дар 
фарњангнависии форсї-тољикї ба миён овардааст. Аз љумла, бо тартиби алифбої 
овардани моддаи луѓавї, зиёд кардани миќдори моддањо (20 њазор), ба фарњанг ворид 
кардани архаизмњо, калимањои иќтибосї, фразеологизмњо, љумлањо ва амсоли ин аз 
муњимтарин хусусиятњои ин раванд мањсуб меёбад. Муаллиф воњидњои фразеологии 
фарњангро тибќи таќсимбандии меъёрњои забони адабии њозираи тољик ба навъњо људо 
намуда, миќдори онро 3562 адад муайян намудааст. Хуллас, дар ин маќола дар “Бурњони 
ќотеъ” њамчун моддаи луѓавї овардани иборањо, таркибњо ва љумлањои фразеологї 
тањќиќ карда шудааст, ки ин яке аз вежагињои хоси фарњанги мазкур мебошад.  

 
Ключевые слова: “Бурхони  коте`” Мухаммадхусайна Бурхона, таджикско-персидская 
лексикография, таджикско-персидские толковые словари, фразеологизмы, принципы 
комментирования 

 

Дан анализ фразеологизмов из  толкового словаря  “Бурхони коте`” (“Неоспоримое 
доказательство”, ХVII в.) Мухаммадхусайна Бурхона. Подчеркивается, что рассмат-
риваемый словарь заложил новое течение  в персидско-таджикской лексикографии. 
Это, в частности, расположение словарных  статей в алфавитном порядке, увеличение  
количества  словарных статей (до 20 тысяч), внесение в  словарь архаизмов, заимство-
ванных слов, фразеологизмов, предложений и т.д., которые считаются отличи-
тельными  особенностями данного словаря. Фразеологические единицы, собранные в 
словаре, в соответствии  с классификацией, принятой в современном литературном 
таджикском  языке, разделены на группы. Установлено, что в “Бурхони коте`” встре-
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чаются 3562 фразеологические единицы. Другой отличительной чертой рассматривае-
мого словаря является приведение фразеологических  словосочетаний, составов и предло-
жений в качестве  словарных статей.  

 
Key words: "Burhoni Kote" by Mukhammad Khusayn's, Tajik-Persian lexicography, Tajik-

Persian interpretation dictionaries, phraseologisms, principles of commenting 
 

The article is an analysis of phraseologisms from the interpretation dictionary " Burhoni 
Kote" ("Irrefutable Proof", the XVII c.) by Mukhammadkhusayn Burhon. It is underscored that 
the dictionary canvassed laid a new trend in Persian-Tajik lexicography. In particular, here re-
fer: arrangement of dictionary articles in alphabetic order, increase of the latters (up to 20 thou-
sand), introduction of archaisms, borrowed words, phraseologisms, sentences and etc. ; all the 
enumerated items being considered as distinctive features. Phraseological units collected in the 
dictionary according to classification accepted in Modern Tajik literary language are divided 
into groups. It is ascertained that 3562 PhUs occur in "Burhoni Kote". Another distinctive fea-
ture of the dictionary in question is an adducement of phraseological word-combinations, se-
quences and sentences as dictionary articles. 

 
Фарњанги “Бурњони ќотеъ” яке аз фарњангњои мўътамади асри XVII буда, ба 

ќалами Муњаммадњусайн Бурњон ибни Халафи Табрезї тааллуќ дорад. Фарњанги 
мазкур дар радифи фарњангњои тафсирии дорои хусусияти энсиклопедї ќарор дошта, 
диќќати олимону донишмандони забоншиноси зиёдеро љалб намудааст. Фарњанг на 
танњо дар замони таълиф, балки то имрўз низ нуфузу эътибори хешро нигоњ 
доштааст. 

Дар баробари он ки дар фарњанги мазкур маводи фаровон доир ба топонимика, 
этнография, тиб ва ѓайра мављуд аст, онро яке аз пурэътимодтарин фарњангњои 
фразеологї низ ќаламдод намудан мумкин аст, зеро таќрибан аз 20 њазор моддаи 
луѓавї, тибќи њисоби эњсоии мо 3562 онро воњидњои фразеологї ташкил медињанд, ки 
њудуди 18% моддањои луѓавии фарњангро дар бар мегирад. Бењуда нест, ки 
Њ.Маљидов ба ин љанбаи фарњанги мазкур бањои баланд дода, гуфта буд: “Яке аз 
фарњангњои муътамади гузашта, ки захираи фразеологии забонамонро њаматарафа 
инъикос кардааст, “Бурњони ќотеъ”-и Ибни Халаф ат-Табрезї (1652) мебошад” (2,96).  

Истилоњи фразеология аз калимањои юнонии phrasis (ибора) ва logos (таълимот) 
иборат буда, илме мебошад, ки маљмўи ифодаву иборањои рехтаву устуворро њамчун 
воњидњои таркибии системаи забон меомўзад.  Воњидњои фразеологї, ки бо истилоњи 
фразеологизмњо дар илми забоншиносї маълуму машњуранд, яке аз унсурњои муњими 
забон ба шумор рафта, хусусиятњои хоси худро доранд. Воњидњои фразеологї 
таркибњову иборањои рехтаеро дар бар мегиранд, ки онњо шаклану маънан устувор 
буда, таѓйир намеёбанд ва иваз кардани љойи онњо боиси костагии маъниашон 
мегардад. Мисол, иборањои рехтаи “муштро ба торикї задан” (аз назари касон 
пинњонї коре кардан, чизе хўрдан, нўшидан) (7,664) намакро хўрда намакдон 
шикастан (ба наѓзї бадї кардан) (7,691), рўйхотири касеро кардан (иззат ва њурмати 
касеро дар назар доштан) (7,950) ва ѓайрањо, ки њам дар забони китобї ва њам 
гуфтугўї мустаъмаланд, њељ гоњ аз љињати маъно ва ё сохт таѓйир намеёбанд. Барои 
он ки агар, билфарз, ибораи рехтаи “муштро ба торикї задан”-ро дар шакли 
“торикиро ба мушт задан” ё “мушт задани торикї” биёварем, маънии дигар ва 
комилан наверо ба худ касб мекунанд ё калимањои бемантиќе мешаванд, ки зењни 



Раҳматова Ш.Р. Фразеологизмҳо дар  фарҳанги “Бурҳони  қотеъ”‐и Муҳаммадҳусайн Бурҳон 

 

 

 

127 
 

хонандаву шунаванда аз идроки он ољиз мемонад. Ба таври дигар воњидњои 
фразеологї шакли устувор дошта, дар дарозои таърих дар байни оммаи халќ мавриди 
истеъмол ќарор дошта, такмилу суфта гардидаанд. Яке аз љињатњои муфиди воњидњои 
фразеологї дар забоншиносї нишон додани ќадимии забон, бой будани таркиби 
луѓавии он ва ѓ. мебошад. Ба ѓайр аз ин, дар яке аз соњањои дигари илми забоншиносї 
– шевашиносї воњидњои фразеологии хоси манотиќи алоњида дар муайян намудани 
урфу одати халќ, анъанањои пешинаи онњо ва амсоли ин масоил низ наќши муњим 
мебозанд, зеро решаи аввалини пайдо гардидани аксар воњидњои фразеологиро 
метавон аз забони гуфтугўї пайдо кард. Њамин тавр, фразеологизмњо аз як марњала 
ба марњалаи дигари таърихи забон рехтаву суфта гардида, дар батни осори шоирону 
нависандагон низ устувории хешро пайдо намуда, ба ин восита њамчун моддаи 
ташрењ ба фарњангњои ќадима низ роњ ёфтаанд. Воњидњои фразеологї аз љињати сохт 
ба хелњои гуногун таќсим мешаванд, ки дар ин маврид олимон назари гуногун 
доранд. Масалан, М.Фозилов дар сарсухани китоби арзишманди “Фарњанги 
иборањои рехтаи забони њозираи тољик” воњидњои фразеологиро аз љињати сохт ва 
таркиб шартан ба њашт ќисм људо мекунад (ниг. 7, 12-14). 

Ин назарияи М.Фозилов, ки дар соли 1963, баробари танзими  “Фарњанги 
иборањои рехта” ба миён омадааст, баъдан аз тарафи  забоншиносоне, ки оид ба 
фразеология ва хелњои он нуктаи назари хешро иброз намудаанд, ба гунањои 
мухталифе такмил ёфт. Аз љумла, Њ. Маљидов дар асараш “Фразеологияи забони 
њозираи тољик” фразеология ва хелњои онро мўшикофона тадќиќ карда, доир ба сохт 
ва хусусиятњои воњидњои фразеологї маълумоти ќобили эътино овардааст. Азбаски 
бештари назариёти баённамудаи ин муњаќќиќ бо назардошти назариёти машњуртарин 
забоншиносони шўравию рус буду системаи тањќиќи муташаккилонаи илмї дошт, мо 
ба ин асар бештар такя намуда, воњидњои фразеологии “Бурњони ќотеъ”-ро аз рўи 
таќсимбандии Њ. Маљидов ба доираи тањќиќ кашидем.  

Мувофиќи таснифоти Њ.Маљидов воњидњои фразеологї аз љињати сохт ба 
гурўњњои зерин људо мегарданд: 

1) Таркибњои фразеологї; 
2) Иборањои фразеологї; 
3) Љумлањои фразеологї (2,37-46). 
Таркибњои фразеологї. Нахуст доир ба хелњои таркибњои фразеологї ва 

истифода шудани онњо њамчун моддаи луѓавї дар фарњанги “Бурњони ќотеъ” 
маълумот медињем. Мувофиќи таснифоти муњаќќиќи номбурда таркибњои 
фразеологї ба гурўњњои зерин људо мегарданд: 

1) Таркибњои фразеологии љуфт; 
2) Таркибњои тавтологии пешояндї; 
3) Таркибњои тавтологии њамроњї; 
4) Таркибњои људої (2,40). 
Азбаски таркибњои фразеологї љузъњоеанд, ки дар забони адабиву китобї бисёр 

ба кор бурда мешаванд, дар фарњангњои классикї низ мавриди истифода ќарор 
гирифтаанд. Фарњанги “Бурњони ќотеъ” њам аз ин зумра берун буда наметавонад, 
вале азбаски аксари чунин таркибњо дар гузашта маъмул будаанду дар байни халќ 
маъруф, фарњангнигорон нисбат ба дигар навъњои фразеология таркибњоро камтар 
ташрењ кардаанд. Дар фарњанги мазкур низ чунин таркибњои фразеологї бисёр кам 
мушоњида шуда, мухтасаран ироа мегардад:  

Таркибњои фразеологии љуфт: 
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“Талху туруш – киноя аз мењнат ва машаќќати дунёст” (3,290). 
Ё ин ки: 
“Румиву зангї – киноя аз рўзу шаб аст” (4, 80). 
Таркибњои тавтологии пешояндї: “Дам ба дам – ба маънии рафтан ва тавотур ва 

пай дар пай бошад; ва аспу маркаби дуздон ва роњзанонро њам гуфтаанд” (4,282). 
Таркибњои тавтологии њамроњї: 
“Рез-марез – ба сиѓаи амру найњи рехтан; ба маънии марди заъиф ва лоѓар бошад; 

ва дар арабї зуѓбуз гўянд ва чизе монанди хиёр, ки онро хуранд” (5, 289).  
Таркибњои људої: 
“Рези бирез – яъне рањмате кун ва љуръае бирез” (5, 289). 
Иборањои фразеологї ќисмати асосии воњидњои фразеологиро дар бар мегиранд 

ва дар забони тољикї бештарини воњидњои фразеологї ба њисоб меоянд. Њарчанд 
онњо аз љињати сохт ба иборањои озоди синтаксисї монандї доранд, аммо вежагии 
рехта будани онњо ва мундариљаи яклухти пуробурангашон онњоро аз њам тафовут 
мебахшад. Ба гуфти Б.Камолиддинов «Дар воњидњои фразеологї маънї хеле нозук, 
пўшида, вале басо рангин ва пурљозиба ифода меёбад. Ифодањои фразеологї 
мањфуми ашё, аломат, хусусият, амал ва њолатро дар либоси гуворои бадеият, бо ёрии 
санъатњои бадеии лафзию маънї: маљоз, ташбењ, истиора, ташхис, муболиѓа ва ѓайра 
образнок ифода мекунад ва бо ин хусусият аз воњидњои дигари њаммаънояш фарќ 
карда меистад» (1, 90). Мањз њамин хусусияти умумии воњидњои фразеологї, ки боиси 
ба фарњангњо ворид шудани онњо барои ташрењ шудааст, сабаби асосии таваљљуњи 
муаллифи фарњанги “Бурњони ќотеъ” низ гаштааст, зеро ки ў ба миќдори зиёд, 
махсусан иборањои фразеологиро ба риштаи тањрир кашида, ба чанд маънї омадани 
онро шарњу тавзењ кардааст. Дар зайл, иборањои фразеологї аз рўи сохти худ, ки дар 
фарњанги мавриди тањќиќи мо зикр шудаанд, баррасї меёбанд. Аз љињати сохт 
иборањои фразеологї ба навъњои гуногун таќсим карда мешаванд: 

Иборањои изофии фразеологї. Ин хели иборањо серистеъмол буда, дар фарњанг 
зиёданд. Бо боварї метавон гуфт, ки њафтод фисади иборањои дар фарњанг мавриди 
ташрењ ќарор гирифтаро ин навъи иборањо ташкил медињанд. Масалан, ба иборањое, 
ки бо вожаи “пир” сохта шудаанд, таваљљуњ мекунем: “пири барнотан”, “пири 
чињилсола”, “пири думўй”, “пири дењќон”, “пири солхўрд”, “пири Сарандеб”, “пири 
фалак” ва “пири њафт фалак” (3,257-258). Њини сабт кардани иборањои фразеологии 
изофї Муњаммадхалафи Табрезї бештар принсипи паињамоии онњоро ба назар 
гирифта, кўшиш кардааст, то иборањое, ки бо калимаи воњид сохта шудаанду дар 
забони адабии замони ў маъмуланд, ба шакли њарчи љомеътар зикр ёбанд. Аз ин рў, 
дар зайли калимоти ташрењёфта иборањои маъмуле, ки бо он калима сохта шудаанд, 
сабт меёбанду шарњ мегарданд. Чунончи, ин падидаро дар калимањои “шоњ” – дањ 
ибора: “шоњи анљум”, “шоњи ховар”, “шоњи хиргохи мино”, “шоњи сайёрагон”, “шоњи 
торами фалак”, “шоњи гардун”, “шоњи мусалласбуруљ”, “шоњи машриќ”, “шоњи 
Нимрўз” ва “шоњи якаспа” (4, 200-203), “об” – сиву се ибора: “оби оташранг”, “оби 
оташзой”, “оби оташадо”, “оби озарсо”, “оби арѓувонї”, “оби бодранг”, “оби баста”, 
“оби хушк”, “оби зери коњ”, “оби сиёњ”, “оби гарданда” ... (3, 34-41), “хотун” – нуњ 
ибора: “хотуни гўё”, “хотуни љањон”, “хотуни хум”, “хотуни шабистони фалак”, 
“хотуни араб”, “хотуни фалак”, “хотуни коинот”, “хотуни яѓмо” (3,370) ва ѓ. Мисол: 

“Оби равшан – киноя аз равнаќ ва равољ бошад” (3,37). 
Ё ин ки: 
“Жолаи наргис – киноя аз ашк бошад” (3, 294). 
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Ё: 
“Зулфи замин – киноя аз шаб аст, ки ба арабї лайл хонанд; ва киноя аз хоке њам 

њаст, ки љавњари одамї аз он аст; ва балийяи арзиро низ гўянд” (4, 102). 
Иборањои пешояндиву пасояндии фразеологї. Чунин иборањо, ки бештар дар 

таркибашон феъл ё асоси феълї корбаст мешаванд, дар фарњанг басомади зиёд 
доранд. Асосан бар ин навъи иборањои фразеологї метавон он иборањои феълиеро, 
ки тавассути пешоянду пасоянд созмон ёфтаанд,ворид намуд. Мисол: 

“Дар ѓўрагї мавиз шудан – киноя аз ба мурод нарасидан ва зоеъ шудан бошад” 
(4,17).  

Ё ин ки: 
“Мўй аз каф баромадан – киноя аз муњол будани амрест, яъне амри муњол” (5, 

113). 
“Ба чашм кардан – киноя аз  интихоб намудан; ва нишон кардан; ва тунду тез 

нигаристан; ва чашмзада кардан ва чашми захм расондан бошад” (3,155).  
“Умедеро пай кардан – ба маънии ноумед кардан бошад” (5,236). 
Бо тартиби муайяни љузъњо омадани иборањои фразеологї. Ба ин навъ 

фразеологизмњо асосан иборањое ворид мешаванд, ки онњоро ибораи фразеологии 
феълї меноманд, зеро онњо аз рўи сохти худ ба иборањои феълии синтаксисї монанд 
мебошанд. Дар фарњанги мазкур ќисмати зиёде аз ин иборањо ба риштаи тањрир 
кашида шуда, ки “дом гаштан”, ба маънии бозї кардан (4,8), “дов наёфтан”, ба 
маънии кор аз рўи мурод нашудан (4, 10), “дур(р) рехтан”, ба маънии гиря кардан 
(4,15), “даст шустан”, ба маънии тарк кардан (4, 27) ва ѓ. аз он љумлаанд. Инчунин, 
дар фарњанги мазкур, дар баробари тањќиќу баррасии фразеологизмњо, метавон бо 
ифодањое низ бархўрд, ки хоси шева ё гўиши тољикии забони форсианд. Мисол: “Чап 
додан – киноя аз фиреб ва даѓо додан бошад; ва тарк намудан ва вогузоштан ва тарњ 
карданро низ гуфтаанд” (3, 338). Ё аз зумраи њамин иборањо метавон ба иборањои 
“кулўх бар лаб молидан” (4,392), “кайк дар шалвор афкандан” (4,422), “наъл 
афкандан” (5,141), “вараќ гардонидан” (5, 174) ва ѓ. ишора кард. Ба ѓайр аз ин, дар 
фарњанг иборањои маъмулии китобї, ки аз зумраи фразеологизмњо ба њисоб меояд, 
бештар дида мешавад, мисол “Забон бастан – киноя аз хомўш шудан бошад” (4,92). Ё 
ин ки: “Гавњар суфтан – киноя аз иншои сухан кардан; ва ќиссахонї бошад ва онро 
гуњар суфтан њам мегўянд” (5,45). Дар баробари он ки дар китоби мавриди тањќиќи 
мо навъњо ё шаклњои маъмули фразеологизмњо дида мешаваду мавриди шарњу 
тавзењи луѓатнигор ќарор мегирад, як ќатор иборањое њам ба назар расиданд, ки онњо 
шаклњои тањрифшуда ё таѓйирпазируфтаи ин сатњи забон буда, аз шаклњои мављудаи 
фразелогизмњо шаклњо ё худ иборањои дигар сохта шудаанд. Мисол аз ибораи 
маъруфи “намак бар захм пошидан”, ки манзур аз он болои дард дард афзудан аст,  
дар шакли ибораи “намак бар љигар доштан” тањриф мешавад, ки “киноя аз мењнат 
бар мењнат ва азоб бар азоб кашидан бошад” (5,147).  

Дар мавриди тањриф шудани иборањо дар фарњанг нуктаи дигаре њам бояд зикр 
шавад, ки марбут ба иборањои феълии фразеологї мебошад. Дар чанд мавриди 
маъдуд мо ба мушоњида гирифтем, ки фарњангнигор ба навишти пайвандаки “у” (ё 
шаклњои дигари он “ва”, –ву”, “–ю”) таваљљуњ мабзул намедорад. Аз ин рў, иборањое 
аз ќабили “об оташ будан” ва “об оташ шудан” пайдо шудааст, ки дар назари аввал 
нофањмост. Аммо чун ба шарњи он таваљљуњ мекунем, аз тањриф шудани он ба хубї 
пай мебарем: “Об оташ будан – киноя аз њилму ѓазаб доштан ва њарорату бурудат дар 
мизољ” (5, 224). Ва “Об оташ шудан – киноя аз ошўби баъд аз амният бошад” (5,224). 
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Ба назари мо, иборањои мазкур  дар шакли “обу оташ будан” ва “обу оташ шудан” 
шакли дурусту аслии худро мегиранд.  

Навъњои дигари иборањои фразеологї. Иборањои фразеологие, ки дар асоси 
иборањои синтаксисї ё бо равишњои гуногуни грамматикї сохта шудаанд, монанди 
иборањои синтаксисї сохтмон шуда бошанд њам, аз љињати рехтаву яклухт будан, ба 
гурўњи иборањои фразеологии алоќаи њамроњї дохил мешаванд, чунончи ба ин гурўњ 
иборањои асоси ададї доштаи “нуњ ривоќ”, “нуњ табаќ”, “нуњ муќарнас”, “њафт 
паргор”, “њафт торум”, “њафт аждањо”, “њафт њол”, “њафт авранг”, “њафт оина” ва 
амсоли инро метавон ворид кард. Дар назари аввал, иборањои мазкур ба ибораи 
синтаксисї наздиканд, то ба фразеологизм, аммо таваљљуњ ба маънои онњо акси ин 
њолатро собит мекунад: 

“Нуњ ривоќ – киноя аз нуњ осмон аст” (5,159); “Нуњ табаќ – ба маънии нуњ торум 
аст, ки киноя аз нуњ осмон бошад” (5,159). 

“Њафт оина – киноя аз њафт кавкаб бошад, ки сабъаи сайёра аст” (3, 193); “Њафт 
њол – ба маънии њамеша ва доим ва аладдавом ва њама њол бошад” (3,194). 

Њамчунин, иборањои дигаре њам њастанд, ки ба тавассути алоќаи њамроњї бо њам 
алоќаманд гашта, ба гурўњи иборањои номии фразеологї дохил мешаванд. Аз љумла, 
иборањои “обгун пул”, ки киноя аз осмон аст (5, 225) ва “обгун торум”, ки низ ба 
њамин маъност (5,225). Як гурўњ иборањои дигареро њам дар ќатори иборањои мазкур 
ворид кардан мумкин аст, ки бо алоќаи номуайянї бо њам пайваст шудаанд, вале 
иборањои номии фразеологї мебошанд. Инњо иборањои “муште оташї”, “муште 
хок”, “муште зиёд”, “муште шарор”ва “муште ѓубор”- анд (5,98). Њар кадом аз 
иборањои мазкур њовии маънии маљозии хосест, ки дар дигар фарњангњо даст ёфтан 
ба шурўњи он ишколоте дорад. Мањз њамин хусусият, яъне пайдарњам чидану шарњ 
додани ибороту таркибот ќимати аксар фарњангњои асримиёнагии тољикиро боло 
мебарад. Чунончи, иборањое, ки бо воситаи калимаи “муште” сохта шудаанд, 
сермаъно буда, баъзе аз онњо ба ду ё зиёда маъно шарњ шудаанд. Мисол: “муште 
оташї – ба маънии мушти оташї бошад, ки киноя аз золимон ва зулмкунандагон; ва 
оташпарастон; ва девон аст” (5,98). Ё ин ки: “Муште ѓубор – киноя аз гурўњи 
мардумон бошад; ва кураи заминро њам гуфтаанд” (5,98). 

Љумлањои фразеологї. Ба воњидњои фразеологї љумлањои фразеологї низ дохил 
мешаванд. Њангоми аз назар гузаронидани воњидњои фразеологї дар фарњанги  
“Бурњони ќотеъ” мо бо љумлањои фразеологї низ дучор гардидем. Њамчун моддаи 
луѓавї омадани љумлањои фразеологї дар ин фарњанг барои мо аљиб намуд, зеро 
тибќи меъёрњои маъмули  фарњангнигории класссикии форсї-тољикї дар моддаи 
луѓавї истифодаи љумлањо маъруф нест. То он љо ки мо ковиш анљом додем, 
истифодаи љумлањои содаи яктаркибаи синтаксисї (6,51) ва љумлањои фразеологї 
(6,313) дар фарњанги “Сурмаи сулаймонї”-и Таќиуддин Авњадии Балёнї, ки яке аз 
сарчашмањои “Бурњони ќотеъ” аст ба мушоњида расид. Муњаммадњусайни Бурњон 
бошад, дар фарњанги худ љумлањои содаи синтаксисї ва љумлањои фразеологиро 
нисбатан зиёдтар ба силки истифода мекашад. Азбаски мавзўи ба њайси моддаи 
луѓавї омадани љумлањои содаи синтаксисї мавзўи басо тўлонист ва дар маљоли ин 
навишта нест, мо онро дар маќолаи дигари хеш баррасї хоњем кард. 

Љумлањои фразеологї аз љињати сохт ба чанд гурўњ таќсим мегарданд, ки мо ду 
намуди онро аз “Бурњони ќотеъ” дарёфт намудем.  

Љумлањои фразеологии яктаркиба. Ба ин навъи љумлањои фразеологї ќисмати 
калони љумлањо дохил мешаванд. Дар назари аввал чунин аст, ки муаллиф чунин 
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љумлањоро њамчун ибора ба силки истифода мекашад. Чунончи: “Дандон намояд – 
яъне, хушњол шавад ва бихандад; ва мозии ѓазабнок шудан ва тарсонидан ва аљз 
кардан њам њаст, яъне битарсонад; ва дар ѓазаб шавад; ва зорї кунад ва ољиз гардад” 
(4,40). Яъне, дар хониши аввал мутаваљљењ намешавем, ки он љумла аст. Гўё муаллифи 
фарњанг “дандон намудан”-ро шарњ дода истода бошад. Аммо гурўњи аъзами дигари 
љумлањо њам њаст, ки маънињои гуногунро ифода мекунанд. Мисол: “Дар куљо 
мехурад – ба маънии ин аст, ки куљо мезебад ва кай дархур аст? Яъне, намезебад” 
(4,18). Ё ин ки “гардолуда созад” (5,13), “гўш созад” (5,43) ва амсоли ин ба гурўњи 
љумлањои яктаркибаи фарњанги мавриди назари мо дохил мешаванд.  

Љумлањои фразеологии дутаркиба. Яке аз бахшњои муњими љумлањои фразеологии 
фарњангро љумлањои дутаркиба ташкил медињад. Чунин љумлањо одатан дар шаклу 
намудњои мухталифи гуфтор дида мешаванд. Масалан, дар шумори каме аз чунин 
љумлањо иштироки феъл дида намешавад. Мисли: “Дасти ту бар сари ман – киноя аз 
он аст, ки њар чи туро насиб ва муяссар шуд, маро њам насиб шавад” (4,26). Ё ќисмате 
хусусияти хитобї доранд, мисли: “Даст дасти ўст – киноя аз тасаллут ва ѓалаба ва 
зиёдатї бошад” (4,27). Ё ин ки: “Сарат сабз бод – киноя аз ин аст, ки умрат дароз 
бошад” (4,147). Аммо аксаран љумлањои дутаркиба бо иштироки феъл созмон ёфта, 
дар лавну либосњои гуногун таљассум меёбанд. Чунончи, љумлаи “Коса куљо барам”, 
ки маќсуд аз он “киноя аз мењмони туфайлист, яъне шахсе, ки њар рўз ба василаи 
шахси дигар ба хонањои мардум равад”, мебошад (4,345), љумлаи саволист. Љумлаи 
“Дафтарро гов хўрд”, ки киноя аз охир шудани њисоб бошад (4,32), аз лињози сохтор 
ба забони гуфтугў ќаробат дорад. Дар бархе љумлањои дигари дутаркибаи фразеологї 
бошад, љињати оњангнокї љињати фарќкунандаи онњост. Аз ќабили “Об обистанї 
дињад – яъне заминро њомили номия гардонад” (5,224), “Об дар чашм надорад – ба 
маънии бењаёст ва шарм надорад” (3,36), “Об дар љигар надорад – яъне муфлис аст ва 
чизе надорад” (3,36), “Об дар љўи туст – киноя аз он аст, ки бахт ва иќбол ва давлат ва 
фармондињї ва њал ва аќди умури халоиќ ба дасти туст” (3,36). 

Усулњои ташрењи воњидњои фразеологї дар фарњанг. Дар забоншиносии муосири 
мо як соњаи нисбатан нави фразеология мављуд аст, ки онро “фразеография” мегўянд 
ва мавзўи аслии бањси ин соња фарњангњои фразеологї мебошад. Албатта, то рўи кор 
омадани фарњангњои соњавии “Фарњанги иборањои рехта”-и М.Фозилов ва “Фар‐
њанги зарбулмасал ва маќол”-и њамин муаллиф мо намунањои бењтарини шарњу 
тавзењи воњидњои фразеологиро дар фарњангњои асримиёнагї мебинем ва луѓати 
“Бурњони ќотеъ”-ро низ ба ќатори ин фарњангњо дохил кардан мумкин аст. 
Њ.Маљидов дар асари худ “Фразеологияи забони њозираи тољик” чунин меорад: “Му‐
аллифи фарњанг (“Бурњони ќотеъ”-Ш.Р.) дар аввали њар боби асари худ дар хусуси 
миќдори калима ва воњидњои фразеологии он маълумот медињад. Воњидњои фразео‐
логї дар ин асар бисёр ваќт шарњ дода намешаванд. Муаллиф ба љои тафсири маъно 
ва ё истеъмоли фразеологизм бо ифодаи “маъруф аст” ќаноат кардааст ” (7, 96).  

Ин фикр ба назари мо он ќадар сањењ нест, зеро Халафи Табрезї дар “Бурњони 
ќотеъ” миќдори фразеологизмњоро даќиќан баён намекунад. Масалан, дар “Баёни 
дувум” чунин меорад: “Дар њамза бо бои абљад муштамил бар шасту ду луѓат ва 
киноят” (3,67). Шояд Њ.Маљидов калимаи “киноят”-ро, ки пас аз шумора меояд, 
миќдори фразеологизмњо гумон кардааст. Лекин манзури Муњаммадхалафи Табрезї 
дар “Бурњони ќотеъ” аз киноёт танњо фразеологизм нест, зеро калимањое дучор 
мешаванд, ки маънои маљозї доранд ва ба воњидњои луѓавї шомил намешаванд. 
Масалан, “Сардбаён – киноя аз мардуми ѓайрифасењ  ва кундтабъ; ва касе, ки ба 



Rahmatova Sh. R. Phraseologisms in  Mukhammad Khusayn Burkhonʹs Dictionary ʺBurhoni Koteʺ 

 

 

 

132 
 

суханони рост биранљонад; ва мардуми номавзунро њам мегўянд” (4,150). Ё ин ки: 
“Адабовоза – киноя аз баландовоза аст” (3,74). Аз ин љост, ки метавон иддае аз ин 
“киноёт”-и фарњангро ба бисёрмаъноии калимот марбут кард, то ба фразеологизм, 
аммо нуктаи ќобили таваљљуњ ин аст, ки муаллиф дар “Бурњони ќотеъ” шарњи аксари 
воњидњои фразеологиро бо зикри калимаи “киноя” меорад. Мисол: “Сар ба гиребон 
бурдан – киноя аз фикр кардан ва андеша намудан аст” (4, 147). Ё ки: “Вараќи офтоб 
– киноя аз рухсораи  мањбуб ва маъшуќ бошад” (5, 174) ва ѓ. Пас, иддаои устод 
Њ.Маљидов, ки дар “Бурњони ќотеъ” ба шумори воњидњои фразеологї муаллиф 
даќиќан ишора карда, бо вуљуди як андоза нодуруст будан, беасос нест, вале азбаски 
ў тамоми љузъиёти ин фарњангро даќиќан мавриди баррасї ќарор надодааст, њадси ў 
аз њаќиќат дур аст. Њамчунин, дар мавриди  шарњи калима дар истифодаи ифодаи 
“маъруф аст” низ ќавли ўро сањењ пиндоштан дуруст нест. Чунончи, Халафи Табрезї 
бо истифода аз истилоњи “маъруф аст” ишора бар он дорад, ки ин калима ё воњиди 
дигари ташрењшаванда дар забони халќ маъруфу маъмул ва серистеъмол аст. 
Масалан: “Хоку бод – маъруф аст; ва киноя аз банда ва мутеъ; ва ќосид ва пайк њам 
њаст” (5, 271). Ё ин ки: “Гули сурх – маъруф аст, яъне њар гул, ки сурх бошад; ва киноя 
аз офтоби оламтоб њам њаст” (5,29). Яъне, фарњангнигор асосан баъди сабти истилоњи 
“маъруф аст” маънои маљозии моддаро ташрењ медињад. 

Нуктаи дигар ин ки дар фарњанги мазкур на њама воњидњои фразеологї зери 
унвони “киноя” ва  ё “маъруф аст” омадаанд. Аз тааммул рўи ин мавзўъ маълум 
гашт, ки муаллиф барои ифодаи маънои воњидњои фразеологї аз якчанд  усули шарњ 
истифода кардааст, ки њар кадом ба мафоњими хоси фразеологї корбаст мешаванд: 

1) Усули ќиёсї. Бо усули ќиёсї шарњ кардани воњидњои луѓавї яке аз усулњои 
маъмултарини фарњангнигории асримиёнагии форсї-тољикї ба њисоб меояд. Бо 
вуљуди ин, усули мазкур дар ташрењи фразеологизмњои фарњанги “Бурњони ќотеъ” 
кам истифода шудааст, зеро фразеологизмњо маъмулан аз якчанд калима таркиб 
меёбанд ва табиист, ки ба њар як калима мусовї гузоштани калимаи маъмули 
њамвазни он мушкил мебошад, Мисол: “Љовар кардан – бар вазни бовар кардан; ба 
маънии таѓйир ва табдил додан бошад” (3,312). Мисоли дигар: “Бори замон – бар 
вазни оби равон; киноя аз њаводис ва љафоњои рўзгор ва замона бошад”(3, 143).  Ё ин 
ки: “Анбони бор-бар вазни мардони кор; мардуми фарбењ ва бекора ва њељкораро 
гўянд” (3,114). 

2) Бо истифода аз истилоњоти хос. Дар ин зербахш мо мехоњем, ки дар мавриди 
истилоњоти хосе, ки Муњаммадњусайни Бурњон њангоми ташрењи воњидњои 
фразеологї бештар ба онњо рўй меорад, таваљљуњ намоем. Чунонки дар боло ишора 
шуд муаллиф зимни шарњи воњидњои фразеологї аз калимаи “киноя” бисёр истифода 
мекардааст. Њамчунин зимни шарњи чунин воњидњо ифодањои “ба маънии”, “ишора 
ба” ва “яъне” серистеъмоланд.  

а) Киноя. Истифодаи вожаи мазкур дар пешинаи фарњангнигорї низ зимни 
шарњи воњидњои фразеологї маъруф будааст ва аз ин рў миќдори бештари воњидњои 
фразеологии китоби мавриди бањс бо чунин услуб шарњ мешавад. Азбаски ба ин 
нукта дар боло њам ишора рафт, танњо бо забти чанд мисол иктифо меварзем. Зикри 
ин нуктаро зарур медонем, ки истифодаи калимаи “киноя” дар мавридњое, ки 
муаллифи фарњанг намехоњад, ки фразеологизмњоро ба ягон навъ људо кунад, сурат 
мегирад. Чунончи: “Гўш хоридан – киноя аз таваќќуф кардан ва макс намудан; ва 
фикр кардан ва дар фикр шудан бошад” (5, 42). Ё ин ки: “Љома дар нил задан – киноя 
аз таъзият ва мотам доштан аст” (3, 310). 
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б) “Ишора ба”, ки бештар далолат ба маънии он воњидњои фразелогие дорад, ки 
ба шахсиятњои диниву таърихї ва бурљњои осмонї ишора мекунад. Масалан, 
шахсиятњое, чун Абуќосими Фирдавсї, Хоља Насируддини Тўсї ва Одам (а) ба гунаи 
зайл дар фарњанг ташрењ мешаванд: “Донаи Тўс – ишора ба Фирдавсї; ва Хоља 
Насир аст” (4,8). Ё: “Љањони кењин – ишора ба Одами сафї, алайњиссалом, аст; ва ба 
арабї олами саѓир хонанд” (3,331). Ё ин ки Раъсу Занаб, ки аз бурљњои фалакианд, ба 
таври зерин мавриди шарњ ќарор мегирад: “Аждањои фалак – ишора ба иќдатайни 
Раъсу Занаб аст; ва тиннинро низ гўянд, ки аз љумлаи чињилу њашт сурати фалак 
бошад” (5, 86). 

в) “Яъне”. Ќисмати камтари воњидњои фразеологии фарњанг ба тавассути 
истихдом шудани калимаи ташрењии “яъне”  тавзењ дода мешаванд. Ин ќисмат асосан 
аз воњидњое иборат аст, ки онњо бо омма номаънусанд ва ё дар осоре каммаъруф 
истифода шудаанд. Аз ин љост, ки бештар муаллиф бо истифода аз вожаи мазкур ба 
хонанда тавзењ ё нишон додан мехоњад, ки маънои ин моддаи дур аз зењни ў чист. 
Мисол: “Аз сурат хорї шустан – яъне азиз кардан ва оростан ва зебу зиннат додан 
бошад” (5, 233). Ё ин ки: “Оташи гул - яъне рўшнойии гул” (5,226). Мисоли дигар: 
“Бар тоќ нињодан – яъне ба мартабаи аъло расонидан; ва киноя аз тарк додан; ва 
фаромўш кардан њам њаст (3,167).” 

г) “Ба маънии”. Мушоњида мешавад, ки таркиби мазкур мисли “киноя” 
серистеъмол аст, аммо хусусияти боризи ба силки истифода кашида шудани ин 
таъбир дар он аст, ки Муњаммадњусайни Бурњон воњидњои фразеологии хусусияти 
муродифидоштаро пай дар пай бо тартиби алифбої меорад ва маънии онњоро бо 
якдигар алоќаманд мекунад. Масалан, дар шарњи калимаи “осмон” бо истифода аз 
таркиби мазкур ва занљирбандии хосе чунин иборањои рехтаро меорад: 

“Гунбади офатпазир – киноя аз осмон бошад. 
Гунбади тезрав – ба маънии гунбади офатпазир аст, ки киноя аз осмон бошад. 
Гунбади љонситон – ба маънии гунбади тезрав аст, ки киноя аз осмон бошад.  
Гунбади њурроќаранг – ба маънии гунбади љонситон аст, ки киноя аз осмон 

бошад. 
Гунбади Хазро – ба маънии гунбади њурроќаранг аст, ки киноя аз осмон бошад.  
Гунбади дудгашт – ба маънии гунбади Хазро аст, ки киноя аз осмон бошад; ва 

онро гунбади дургашт њам гуфтаанд (ки ба љои дол дар мартабаи њафтум рои 
ќарашат бошад).  

Гунбади дўлобранг – ба маънии гунбади дургашт бошад, ки киноя аз осмон аст; 
ва онро гунбади дўлобї њам мегўянд.  

Гунбади шигарф – ба маънии гунбади дўлобранг аст, ки киноя аз осмон бошад. 
Гунбади сўфилибос – ба маънии гунбади шигарф аст, ки киноя аз осмон бошад.  
Гунбади тоќдес – ба маънии гунбади сўфилибос аст, ки киноя аз осмон бошад.  
Гунбади фирўзахишт – ба маънии гунбади тоќдес аст, ки киноя аз осмон аст” 

(5,33). 
Нуктаи дигаре, ки дар мавриди истифодаи таркиби “ба маънии” бояд зикр 

шавад, ки он аксаран њангоми силсилаи фразеологизмњоро шарњ додан, якљоя бо 
калимаи “киноя” корбаст мешавад ва дар ин њолатњо ба љои ирљоъ шавад меояд. 

Дар баробари он ки дар фарњанги мазкур воњидњои фразеологї бо истифода аз 
усулњои гуногун шарњ шудаанд, воњидњои фразеологие низ ба чашм мерасанд, ки бо 
усули шарњи муродифии воњиди луѓавї тавзењ ёфтаанд. Мисол: “Хонаи бод – бодгир 
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ва хонаи тобистониро гўянд; ва иборат аз мусалласаи њавої њам њаст, ки бурљи Љавзо 
ва Мизон ва Далв бошад” (3, 375).  

Дар “Бурњони ќотеъ” воњидњои фразеологї бо вариантњои гуногун сабт шудаанд. 
Аз љумла, вариантнокии фонетикии воњидњои фразеологї:  

“Њафт оина ва њафт ойина – киноя аз њафт кавкаб бошад, ки сабъаи сайёра аст” 
(5,193). 

Бо изофа кардани пасванди сифатсоз: 
“Хишти зар ва хишти заррин– киноя аз офтоби оламтоб аст. (3,391) 
Бо табдили асоси феълии калимаи мураккаб: 
 “Чашми сайлзан ва чашми сайлравон – киноя аз чашми гирён аст” (5,265). 
Бо табдили феъли ибораи феълї: 
“Доман даркашидан ва доман кашидан – киноя аз эъроз ва иљтиноб намудан 

бошад аз чизе; ва тарки суњбат кардан” (4,8). 
Дар зимни пўишњои худ мутаваљљењ шудем, ки дар фарњанг се воњиди 

фразеологї, ки хусусияти муродифї доранд, бо таѓйироти љузъї сабт шудаанд: 
“Кайк дар поча афкандан ва кайк дар поза афкандан ва кайк дар шалвор 

афкандан – њар се луѓат киноя аз изтироб ва бетоќатї ва беќарорї кардан ва 
музтариб сохтан бошад” (4,422). 

Дар ин радиф бояд зикр кард, дар фарњанги “Бурњони ќотеъ” воњидњои 
фразеологии якмаъно (моносемї) ва сермаъно (полисемї) оварда мешаванд. 
Воњидњои фраазеологии якмаъно, ки худ аз номаш маълум аст, як маъноро ифода 
мекунанд. Мисол: “Ѓамзаи гул – киноя аз шукуфтани гул бошад” (4,284). Дар 
фарњанги мазкур инчунин ба вохидњое метавон бархўрд, ки як маънои аслї ва як 
маънои фразеологї доранд ва миќдори вохидњои фразеологии якмаъно дар фарњанг 
нисбатан камтар аст. Аз ин рў, барои ба дарозо накашидани бањс аз таваќќуфи 
бештар худдорї менамоем. Воњидњои фразеологии сермаъно бошад, ду ва зиёда 
маънињоро дар бар мегирад. Воњидњои фразеологие, ки ду маънї доранд, дар 
дастабандї ва шинохти фразеологизмњо ва њам хусусияти омономия ва ё синонимияи 
онњо муфид мебошанд. Мисол: “Сањни сим – киноя аз сафњаи коѓази сафед бошад; ва 
киноя аз ќурси моњ низ њаст” (4,248). Барои он ки зимни шарњи бештари чунин 
фразеологизмњо фаќат сермаъноии фразеологии онњо ба назар гирифта шудааст. 
Чунончи: “Рањимаи аввал – киноя аз арш; ва киноя аз њарфи алиф бошад” (4,71).  

Дар фарњанг ба иллати зиёд будани миќдори фразеологизмњо чанд воњидњои 
фразеологие низ њастанд, ки аз ду зиёд маънї доранду аз љониби фарњангнигор 
тамоми ин маънињо шарњ ёфтаанд. Мисол: 

Се маънї: 
“Меъљари зарних – киноя аз баргњои хазондида бошад; ва гулњои зардро њам 

мегўянд; ва шуои субњи содиќро низ гуфтаанд” (5,101). 
Чор маънї: 
“Луъоби гов – киноя аз ќоѓази сифед аст; ва киноя аз рўшанї ва сафедии субњ 

бошад; ва барфро низ гўянд; ва шабнаме, ки рўи заминро сифед кунад” (5,59). 
Дар мисолњои зикргардида асосан воњидњое, ки маънињои зиёди фразеологї 

доранд, сабт ёфтанд, вале ќисмати аъзами воњидњои фразеологие њам њастанд, ки 
онњо њам маънии аслї ва њам маънии маљозї доранд. Мисли: “Даст бурун кардан – ба 
маънии даст баровардан бошад; ва ба маънии даст буридан њам гуфтаанд; ва киноя аз 
даст задан њам њаст” (4,26). Ё ин ки: “Гули тар – маъруф аст, ки гули тоза бошад; ва 
киноя аз орази хубон ва дасти мањбубон њам њаст” (5, 28).  
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Њамин тавр, воњидњои фразеологї дар фарњанги “Бурњони ќотеъ” њам аз нигоњи 
чандомад ва њам аз нигоњи танаввуъ ва усули ташрењ ќобили мулоњизаи бештаре аст, 
то вежагињои нигориши фарњанг ба муњаќќиќон равшан гардад. Чунончи, 
мулоњизаронї оид ба фразеологизмњо, навъњои он ва тарзи ташрењ гардидани 
воњидњои мазкур дар “Бурњони ќотеъ” нишон медињад, ки муаллифи фарњанг дар 
баробари шарњ кардани иборањо ва таркибњои гуногуни рехта чанд навъи љумлањои 
фразеологиро низ тавзењ менамояд. Зимни шарњ додани силсиламуродифњои 
фразеологї, ки дар либоси иборањои фразеологї таљассум ёфтааст, аз усули ташрење, 
ки ба шакли занљирбанд ё силсила (пайињам) меояд, истифода мебарад.  
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